VSeobecné obchodni podminky
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Vseobecné

Vseobecné obchodni podminky spolecnosti wedi GmbH plati vzdy v pravé platném znéni pro vyfizeni vSech zakazek
jakéhokoli druhu s vyjimkou pokladani, instalovani nebo montéze stavebnich materiali nebo stavebnich prvkd. V piipadé
vyjimek je zakladem smlouvy VOB (Verdingsordung fiir Bauleistungen — Réd zadavéni prace pro stavebni vjkony). Nasim
zakaznikiim nabizime nahlédnuti do smluvnich podminek VOB/B a pfip. Technickych predpisti VOB/C.

Na zakladé specialnich pfipoustécich a zkusebnich fizeni a piislusnych nafizeni o pozarni ochrané nejsou nase vyrobky
zamySleny pro pouZiti v plavidlech a/nebo v letadlech. V ojedinélych pripadech je zapotfebi predeslého schvaleni.
Nahrada Skody a jiné naroky jsou jinak vyloucené.

V3eobecné obchodni podminky nasich zakaznikd, které jsou odlisné, timto vyslovné odmitame. Miceni viici odchylnym
vieobecnym podminkam nasich zakaznikii neplati jako souhlas z nasi strany. Udélenim zakazky nasi zakaznici vyslovné
uznaji nase vseobecné obchodni podminky. Veskera dstni nebo telefonicka ujednani odlisna od nasich vieobecnych
obchodnich podminek jsou bez pisemného potvrzeni neplatna.

Pokud tyto podminky nelze uplatnit nebo nejsou dostatecné, plati nahrazujice nebo dodatecné ustanoveni HGB (Handels-
gesetzbuch — némecky obchodni zakonik) a BGB (Biirgerliches Gesetzbuch — némecky obcansky zakonik), pokud v
nasledujicich podminkach neni vyslovné urceno jinak.

Nase nabidky a nase vzory, prospekty, vykresu a jina sluzebni data jsou nezavazné, pokud nejsou vyslovné pisemné
ujednané a potvrzené.

Ustni vedleji dohody nebyly sjednany.

K objednavkam je zakaznik vazan 2 tydny a nabyvaji pravni Ucinnosti pisemnym potvrzenim z nasf strany. Je-li
objednavka provedena neprodlené nebo neni-li do 2 tydnd odmitnuta, je potvrzeni pokladano za udélené. V piipadé
okamyzitého provedeni objednavky je faktura zaroven potvrzenim zakazky.

V rdmci potvrzeni zakazky upozorfiujeme na urcité technické predpoklady a druh zpracovani, které je nutné vzit na zfetel,
aby byla zajisténa plna funkcnost v souvislosti s jinymi femesly. V pfipadé nedodrzeni danych pokyni pro zpracovani
zanika zaruka za disledky z toho vyvstavajici.

Osobni tdaje jsou elektronicky zpracované vyhradné k obchodnim tcelim a zpracované a predavané podle predpisii
némeckého Spolkového zakona o ochrané dat. Obchodni korespondence wytisténa zafizenimi na zpracovani dat je
pravné zavazna i bez podpisu.

Ceny

Nage ceny jsou isté ceny z vyrobniho zavodu Emsdetten; jako ujednané plati vzdy ceny, které vyplyvaji z aktualniho
ceniku v dobé obdrzeni zakazky.

Bude-li dodéavka realizovana az 4 mésice po potvrzeni zakazky, vyhrazujeme si pravo na zvy3eni ceny, pokud nastanou
podstatné zmény ohledné nakladovych faktord urcujicich smlouvou — napf. Mzdy, balici material, naklady na energii, na
dopravu, suroviny, dané. Odména se v tom pfipadé zvysuje procentualné dle viivu nakladovych faktord. To v3ak neplati,
pokud trva dlouhodoby dluzni vztah. Nepredvidatelné naklady spocivajici v opominutich zakaznika a dilezité k spinéni
nasich smluvnich povinosti budou fakturované zvlast.

Obratové a jiné slevy jako i dilci dodavky se fidi nasim pisemnym potvrzenim.

Dodaci Ih(ta a termin dodani

Dodaci Ihiity zacinaji dnem obdrZeni resp. provedeni zakazky a jsou nezavazné, pokud nebyl vyslovné pisemné sliben
termin dodani.

Jestlizé se v pfipadé zavazného terminu dodéni vyskytnou neovlivnitelné nebo nepredvidtelné okolnosti, napf. vy3si moc,
pracovni boj, nevyhnutelné provozni poruchy, blokady, nedostatek energie, Gfedni opatfeni, prodluzuje se dodaci lhiita
popf. se posunuje termin dodani o dobu trvani této prekazky a priméfenou dobu zabéhu. U zévazného terminu dodani
dojde teprve tehdy k prodleni, jestlize zakaznik pisemné stanovi 2 tydny dlouhou dodate¢nou Ihitu. Nedojde-li po
uplynuti dodate¢né Ity k dodani, ma zakaznik pravo odstoupit od smlouvy. Naroky na nahradu 3kody jsou s vyjimkou
poskozeni na Zivoté, na téle a na zdravi omezené na zamér a hrubou nedbalost z nasf strany.

Jsme kdykoliv opravnéni k ¢aste¢nému dodani a ¢astecnému plnéni.

Zakaznik je povinen zboZi odebrat do 14 dnii po doruceni potvrzeni zakazky resp. faktury resp. nejpozdéji po ubéhnuti
ujednané dodaci Ihity.

Dodaci podminky, pfechod nebezpeci

Vyjdou-li najevo skutecnosti, které by podle svédomitého obchodniho uvazeni mohli ohrozit Gvéruschopnost zakaznika,
muzeme od zakaznika, po ustanoveni piiméfené Ihiity dle jeho volby, pozadovat postupnou splatku Gctované castky
nebo pfislusné jistoty. Zdraha-li se zakaznik vyhrazujeme si pravo odstoupit od smlouvy. V tomto piipadé je zakaznik
povinen splatit jiz poskytnuté sluzby ihned.

Néklady na dopravu zbozi hradi zakaznik.

Pi nakupu spotfebniho zboZi (§ 474 ve spojeni s § 13 BGB) prechazi predanim zboi riziko nahodilé zkazy nebo
nahodilého zhorSeni véci na zakaznika. To plati i v pfipadé dopravy prostfednictvim vlastnich dopravnich vozidel a
vlastniho personalu.

Vyskytnou-li se odchylky v dopravé vyplatné do pfijimaci stanice ru¢i zakaznik za dodatecné vzniklé néklady a Skody.

Platebni podminky
Kupni ceny a ostatni odmeény jsou splatné pfi dodani zboZi a predani nebo doruceni faktury.
Splatnost faktur je 14 dnd od vystaveni a zaslani faktury nebo stejnohodnotné vyzvy k zaplaceni.

Splatba je mozna jen bankovnim pievodem na na3 tcet uvedeny na tcetnim dokladu nebo osobé nami povérenou
plnou moci k inkasu.

Splatka Sekem nebo diskontovatelnou sménkou jsou kviili spinéni mozné jen po predeslé vyslovné dohodé v pisemné
formé. Kupni cena je v pfipadé piipusténého Seku nebo sménky splatna ihned, pokud nejsou platebni podminky plnény
nebo vyjdou najevo okolnosti, ze kterych Ize usuzovat na platebni neschopnost zakaznika.

Splatky jsou nejprve pficitané k vyvstanym trok(m a potom k nejstarsim dluhdm.

Faktury plati za uznané, pokud se zakaznik do 14 dn{i po doruceni faktury neodvola pisemné a s udanim konkrétnich
namitek. Ucet je uznan, pokud na to bylo predem ve faktufe zvlast poukazano.

Vy(ctovat Ize jen nepopiratelné nebo pravoplatné zjisténé pozadavky.

Zadrzeci pravo smi zakaznik uplatnit jen pokud se zaklada na poZadavcich zakazky.

Zaruka, a ruceni

Néroky z vécnych vad jsou promliceny pii ndkupu spoirebnelem (8 13 BGB) po dvou letech, ve viech ostatnich pfipadech
po 12 mésicich a plati od dodani zbozi. To neplati, pokud jsou zakonem podle § 1 €. 2 (stavby a véci pro stavby), § 479
odst. 1(postizni narok) a § 634a odst. 1 ¢. 2 (vady staveb) BGB predepsany del3i Ihiity. Pfi nedodrzeni navodu k provozu,
Udrzbé, pouZiti a zpracovani nebo pfi zménach nebo pii neodborném zachézeni zanikaji jakékoliv néroky na zaruku.

Naroky na zaruku jsou nejprve omezeny na dodatecné spinéni (odstranéni vad nebo nahradni dodavku). Zvoleny druh
dodate¢ného plnéni miize zakaznik odmitnout, jestlize je spojen s nepomérnymi naklady. V tomto pfipadé je narok
zékaznika na jiny druh dodate¢ného plnéni omezen, pokud tento neni nepomérny ve smyslu § 275 odst. 3 BGB.

V pripadé netspésného dodatecného plnéni ma zakaznik pravo odstoupit od smlouvy nebo pravo na snizeni kupni ceny,
mimo jiné i na nahradu kody za marnou namahu, pokud pro to existuji pravni pfedpoklady. O mamé odstranéni vad
(dodatecné opravy) se jedna teprve po druhém bezlispésném pokusu.

VIL.

Pro provedeni odstranéni vad platf nésledujici:

zjevné vady, 3patnou dodavku, vadu mnoZstvi musi zakaznik pisemné bezodkladné reklamovat, nejpozdéji do tydne
od dodani zbozi;

skryté vady, které nebyly zjistény ani dlkladnou prohlidkou musi byt pisemné reklamovany bezodkladné po jejich odhaleni;

vadné zbozi nesmi zakaznik dale zpracovavavat; nesmi s nim ani déle disponovat do té doby, nez bude docilena shoda
o reklamaci resp. v pfipadé neshody, nez nebude provedeno fizeni k zajisténi dikazd znalcem povéfenym primyslovou
a obchodni komorou v sidle zkaznika;

i reklamované zbozi musi byt déno k dispozici za tcelem prohlédnuti vady; v pipadé zavinéného odmitnuti zaruka
zanika;

u opravnéné reklamace mame, s pfihlédnutim na druh vady a opravnénych zajm{ zakaznika, prévo urcit druh
dodate¢ného pinéni;

vzniknou-li naroky na ruceni u spotfebitele, je zakaznik povinen nas bezprodlené informovat;

pfi oboustrannych obchodnich jednanich mezi obchodniky ziistava § 377 HGB (Handelsgesetzbuch — némecky obchodni
zakonik) nedotcen.

Pravo na zaruku, vyhrada vlastnictvi, ndhrada Skody

Zbozi zlstava az do Gplného zaplaceni kupni ceny v nasem vlastnictvi. U zboZi, které zakaznik odebira k vykonavani své
Zivnostencké nebo nezavislé pracovni ¢innosti si vyhrazujeme vlastnické pravo na zbozi do zaplaceni veskerych pohledavek
proti zakaznikovi z béZnych obchodnich spojeni véetné v budoucnosti vyvstavajicich pozadavki i ze soucasné nebo
pozdéji uzavienych smlouv a veskerych pohledavek zlistatkd z kontokorentniho G¢tu a v pfipadé prijmuti smének nebo
Sek do jejich proplaceni.

Pri prodleni s placenim ze strany zakaznika méame pravo na vzeti zbozi zpét a zakaznik je povinen zpozi vydat resp. musi
nam odstoupit naroky na vydani viici tfetim osobam. U vzeti véci zpét a zabaveni vyhrazeného zboZi nasi spolecnosti
neprobihd odstoupeni od smlouvy.

V pfipadé zpracovani, spojeni nebo smiseni vahrazeného zboZi nabyde wedi GmgH spoluvlastnictvi nové véci podle
pomeéru Gctované Castky vyhrazeného zbozi k ostatnimu zbozi v dobé zpracovani, spojeni nebo smiseni. Pokud zakaznik
v jednom z téchto pripadd nabyl vyhradni viastnictvi, prevede jiz nyni spoluvlastnictvi spolecnosti wedi GmbH v poméru
(ictované Castky vyhrazeného zbozi k ostatnimu zboZi v dobé zpracovani, spojeni nebo smiseni. Zakaznik je v téchto
pipadech povinen bezlplatné uschovat véci, které jsou vlastnictvim nebo spoluvlastnictvim spole¢nosti wedi GmbH.

Neni-li z&kaznik v prodleni, je opravnén vyhrazené zboZi v fadném chodu obchodu zpracovévat a prodavat. Opravnéni
na dalsf prodavani odpada i v tehdy, jestlize zakaznik se svymi odbérateli ujednal zakaz postoupeni prav. Zabaveni
nebo prevedeni zaruk do vlastnictvi nejsou dovolena.

Prodé-li zékaznik vyhrazené zbozi samotné nebo dohromady se zbozim nepatficim wedi GmbH, postoupi nam zakaznik
jiz nyni pohledavky vyvstané z dalSiho prodeje (v¢etné veskerych pohledavek ziistatki z kontokorentniho ctu) ve vysi
Uctované castky vyhrazeneho zboZi se viemi vedlej3imi pravy a hodnotami pred zlistatkem; timto wedi GmbH
postoupent pijima.

Zakaznik je spole¢nosti wedi GmbH opravnén inkasovat tyto wedi GmbH postoupené pohledavky na svij tcet a pod
svym vlastnim jménem. Opravnéni k inkasu z Uctu Ize odvolat jen, pokud zakaznik nebude fadné pinit své platebni
povinnosti nebo ujedna se svymi odbérateli zakaz postoupeni prav. Na pozadani je zakaznik povinen informovat svého
odbératele o postoupeni prav a priedat informace a podklady nutné pro inkasovani.

Je-li vyhrazené zboi zakaznikem poutzito k pInéni smlouvy o dilo nebo smlouvy o dodani dila, budou pohledavky ze
smouvy o dilo nebo o dodani dila pfedem postoupeny spolecnosti wedi GmbH ve stejném rozsahu, jak je ur¢eno v ¢. 3.

Zabuduje-li zakaznik vyhrazené zbozi jako podstatny dil do pozemku treti osoby, postoupi zakaznik jiz nyni vyvstavajici
pohledavky viici tieti osobé, nebo tém, kterych se to tyka za honorar ve vy3i hodnoty vyhrazeného zbozi se vsemi
vedlejsimi pravy véetné prava na poskytnuti zajistovaci hypotéky s hodnotou pred zlistatkem; timto postoupent
pfijimame. Ohledné hodnoty vyhrazeného zbozi plati vy3se uvedena isla 3 a 7. Zabuduje-li zakaznik vyhrazené zbozi
jako podstatny dil do svého pozemku, postoupi jiz nyni pohledavky vyvstavajici z Zivnostenckého prodeje pozemku nebo
z pozemkovych prav ve vysi Uctované Castky vyhrazeného zboZi se viemi vedlejSimi pravy a hodnotami pred ziistatkem;
timto postoupeni pfijimame. Pfislusné plati ¢. 3.

0 exekucnich opatfenich tfeti 0soby do vyhrazeného zboZi nebo postoupenych pohledavek musi zakaznik wedi GmbH
bezodladné informovat a predat podklady potiebné k vzneseni namitek; je povynen odkézat na nase vlastnictvi resp.

na nase pohledavkové majetnictvi.

Pokud dojde k inzolvenci a/nebo je-li podana zadost o zahdjeni konkurzniho fizeni, zanikd prévo na dal3i prodej,
zpracovyni spojeni nebo smiSeni vyhrazeného zbozi a opravnéni k inkasu postoupenych pohledavek; v pfipadé protestu
Seku nebo sménky zaniké oprévnéni k inkasu také. To se nevztahuje na préva konkurzniho spravce.

Presahne-li hodnota poskytnutych jistot ¢astku pohledavek o vice nez 20%, je wedi GmbH povinna na pozadani
zakaznika vratit tyto zpét nebo je vydat podle viastni volby.

Naklady vsech opatfeni ucinénych k zachovani a zajisténi naseho vlastnictvi hradi zakaznik.

V piipadé prodlen s placenim ze strany zakaznika ma wedi GmbH pravo odstoupit od smlouvy. Vyvstava-li z nasi strany
mimoto narok na nahradu $kody misto sluzby vezmeme-li zboZi zpatky, dohodnou se obé smluvni strany, ze wedi GmbH
odkoupi zboZi zpatky od zakaznika za béZnou prodejni cenu platnou v okamziku vzeti zboZi zpatky. Na pozadani
zakaznika, které je mozné projevit bezodkladné po prevzeti zboZi zpét, urci vefejné jmenovany a prisezny znalec
prumys\ove a cb(hodm komory pod\e volby zakazmka béznou prodejm cenu. Naklady na zpenezem c'\m 5% vynosu

Spolecnost wedi GmbH ruci také omezené na zakladé zakonnych ustanovent za Skodu, ktera byla zavinéna drobnou
nedbalosti podle pravidel nasledujicich ustanoveni:

pfi drobné nedbalosti ru¢ime jen pfi poruseni smluvnich povinnosti; rueni se vztahuje na typickou Skodu pfedvidatelnou
pfi uzavirani smlouvy. Tato ustanoveni neplati pro poskozeni na Zivoté, na téle a na zdravi.

Zéruka trva jen tak dlouho,dokud neni skoda kryta pojisténim, které zakaznik pro pfislusny pfipad uzaviel;

nezavisle na provinéni spolecnosti wedi GmbH ziistava veskeré ruceni pii zaludném promlceni vady, z prevzeti zaruky
nebo rizika objednani a podle zakona o ruceni za vyrobek nedotcené;

ruceni ohledné prodleni dodévky je upravené v zavéru odstavce Ill. — Dodaci Ihiita a termin dodani;

vyloucené je osobni ruceni prévnich zastupcti, povéfencli a zaméstnanc spolecnosti wedi GmbH za skody vzniklé jejich
nedbalosti.

. Misto pInéni, soudni pfislusnost, rozhodné prévo, Salvatorska dolozka

Pro v3echny spory vzniklé pfimo nebo nepfimo ze smluvniho vztahu je jedingm pfislusnym soudem soud v misté naseho
sidla, pokud je zakaznik podnikatel, zapsany v obchodnim rejstfiku podle HGB nebo pokud se jedna o pravnickou osobu
vefejného prava nebo o verejné pravni zvlastni majetek.

Pro tyto obchodni podminky a veskeré pravni vztahy mezi smluvnimi stranami plati pravo Némecké spolkové republiky s
vyloucenim Umluvy OSN o smlouvach o mezinarodnim prodeji zbozi. Nachazli se zakaznikovo sidlo za hranicemi
Némecké spolkové republiky plati némecké pravo véetné Umluvy OSN o smlouvach o mezinarodnim prodeji zbozi (CISG).

Pokud by se stala jednotliva ustanoveni neplatnymi nebo neprovedltelnym\ nahrazuji je pravné pipustna ustanoveni,
ktera obsahem a viili stran stoji nejbhze pivodnimu obchodnimu zéméru. Ucinnost ostatnich ustanoveni zlistava
nedotcend. Stejné plati, pokud by se pfi pinéni smluvnich povinnosti vyskytla mezera, kterou je potfeba vyplnit.
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General Terms of Business

VI.

General

The general terms of business of the wedi GmbH are valid for the period of this version and the completion of all deliveries,
regardless of type, with the exception of laying, installation or assembly of building material or building elements. For
exceptions to the standard official contracting terms (VOB), contractual scale of building performance, we offer our
customers insight into the contract conditions of the VOB/B and, where relevant, the technical regulations of the VOB/C.

The use of our products in watercraft and/or aircraft is not foreseen, due to the necessary clearance and testing procedures
and the respective fire protection regulations. It requires prior clearance in isolated cases. Guarantee, compensation and
other demands are otherwise excluded.

We hereby explicitly oppose the customer's general terms of purchase which diverge from these. Silence with respect to
deviating terms of business of our customers is not to be interpreted as endorsement by us. When a client places an order,
they explicitly accept our general terms of business. Agreements which have been made verbally or by telephone and which
diverge from our general terms of business shall not become binding until we have confirmed them in writing.

In so far as these conditions are not applicable or are insufficient, and where nothing else has been expressly defined in
the following, the requirements set out in the Code of Commercial Law (HGB) and the Civil Code (BGB) will replace or
supplement them.

Our quotes, as well as our samples, brochures, drawings and other performance data, are subject to alteration and are
non-binding unless expressly confirmed or agreed upon in written form.

Supplementary verbal agreements do not exist.

The customer is commited to the order for a period of 2 weeks. They must be confirmed in writing by us to be legally
effective. If an order is provided by us promptly and if it is not deferred within 2 weeks, the order is seen as effective and
enforced. By prompt delivery the invoice is to be considered an order confirmation.

In the scope of the order confirmation, we direct your attention to the technical requirements and the procedures for pro-
cessing to ensure the complete functionality in combination with other craftsmen. If the required processing instructions are
disregarded, liability for the consequences is nullified.

Personal data will be processed electronically, passed on and used solely for business purposes in accordance with the
regulations set forth in the Federal Privacy Law. Business correspondence which is electronically produced is also legally
binding without a signature.

Prices

Our prices are net prices from the Emsdetten site. The effective price is that which appears in the price list at the time of
placing the order.

If delivery only occurs 4 months after order confirmation, we reserve the right to increase the price where there is a sub-
stantial change in the costs incurred, for example, wages, packing material, freight, energy or raw material costs and
taxes. A price increase will be percentually related to the influence of the cost factors. This does not apply if a long-term
debt exists. Unforeseen costs resulting from omission by the customer and which affect our fulfillment of contractual
responsibilities will be calculated separately.

Volume and other discounts as well as partial deliveries require our written confirmation to become valid.

Delivery terms and delivery dates

The delivery term shall commence on the date of our order confirmation or the day the order is executed. It is not bind-
ing until a delivery date has been confirmed in writing.

Binding delivery periods can be extended due to unforeseen circumstances, for example acts of God, industrial action,
unavoidable operating problems, road blockades, insufficient energy supply, official measures for the length of the
hindrance and and appropriate lead time. Binding delivery times are only then in arrears when the customer has set a
period of notice of 2 weeks in writing. When the extension has expired unsuccessfully the customer is authorised to
withdraw from the contract. Claims for damages are restricted, with the exception of death and injury to body and
health, intent and gross negligence.

We are entitled to provide partial deliveries and partial services at any time.

The customer must take delivery of the merchandise within 14 days of the order confirmation or invoice and at the latest
after expiry of the agreed delivery term.

Terms of delivery, passing of the risk

If it becomes apparent that the customer’s credit worthiness according to commercial descretion is questionable the cus-
tomer can, within an appropriate stipulated period he chooses, be required to make concurrent payments of the invoice

amount or to provide a collateral security. In the case of refusal we may withdraw from the contract of sale whereby the
existing amount for services rendered is due immediately.

The merchandise is dispatched at the customer’s cost.

When purchasing consumer goods (para. 474 in connection with para. 13 of the Civil Code BGB), the risk of the loss or
damage to merchandise is passed onto the customer at the moment the goods are handed over. In all other cases, the
loss of or damage to merchandise is passed on to the transportation company at the time the goods are handed to
them. This also applies in the case of transportation with a personal vehicle and personnel.

With deviations from the “free of charge delivery to the receiving station"” the customer is liable for additional costs and
damages.

Payment terms

The purchase price and other receivables shall be due immediately after delivery of our merchandise, handing over or
sending of invoice.

Payments are due within 14 days after due date and receipt of invoice or similar payment request.

Payment shall only be made to one of our accounts listed on our invoice documents or to one of our authorized collecting
agents.

The acceptance of promissory notes or discountable bills of exchange is only permitted with explicit written agreement if
services have been provided as agreed. Payment will be immediately due if the payment terms are not complied with or
an aspect of an offence becomes evident, which brings the customer's credit worthiness into question.

Payment will then be calculated according to the original interest and then added to the oldest debts.

Invoices are seen as valid if they are not objected to in writing with specific details within 14 days of receipt. Acceptance
occurs if specified beforehand on the invoice.

A claim is only possible with an undisputed and legally conclusive assessment.
Retention of goods by the customer is valid only for the affected order.

Warranties, liability of defects, liability

The Statute of Limitions for defects of quality claims when bought by a consumer is two years (para.13 Civil Code
(BGB)), in all other cases 12 months from the delivery of merchandise. This is not valid as far as the laws according to
para. 438 clause 1 no. 2 (building defects) 479 clause 1 (recourse claims) and 634 (a) clause 1 no. 2 (building defects)
BGB where longer periods for claims are extended. If the customer does not observe the operating, maintenance and
processing instructions, makes changes to or uses the merchandise improperly, all warranties are invalid.

The warranties are then restricted to supplementary service (removal of defects or replacement). The chosen supplemen-
tary service can be denied, if the cost is too disproportionate. In this case the customer’s claim is limited to another form
of supplementary service, as long as it is not disproportionate in cost according to para. 275 clause 2 or clause 3 BGB.

If the supplementary services are unsatisfactory, the customer has the right to withdraw from the contract, demand a
lower purchase price as well as compensation or replacement of futile expenditures if the pertaining lawful requirements
are met. Failure to “rectify” a reported defect only exists after a second effort to rectify has been made and has proven
unsuccessful.
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The procedure for handling defects is as follows:

Evident defects, false delivery or incorrect quantities are to be reported in writing immediately, and at the latest within
one week after receipt of the merchandise.

Defects, that despite careful inspection, are not discovered immediately, are to be reported in writing immediately.

Faulty merchandise is not to be processed further or disposed by third parties if there has not been an agreement
concerning the reclamation. If no settlement is reached, the conservation of evidence by a member of the Chamber of
Commerce in the customer’s principle place of business is to be commisioned.

The queried merchandise is to be made available to check for defects; in the case of unlawful refusal the warranty is not
applicable.

In the case of justified objections we are within our rights to take into consideration the type of defect and the
customer's justified interests and specify the replacement of merchandise according to our judgement.

In the case of a consumer warranty claim, the customer must inform us immediately.

In the case of mutual business deals between business people, para. 377 of the Code of Commercial Law (HGB) is not
affected.

Security rights, reservation of proprietory rights, compensation

Ownership of the goods is reserved until full payment of the purchase price. For goods, which the customer purchases
whilst carrying out his/her commercial or self-employed professional activity, we reserve the right to ownership of the
goods until all receivables from the customer from the current business relationship including any future receivables
from contracts concluded at the same time or at a later date plus all outstanding balances on current account and upon
acceptance of bills of exchange or cheques up to their redemption are settled.

In the event of payment arrears by the customer we are entitled to take back the goods with notice and the customer is
obliged to surrender or he shall transfer his third party surrender rights to us upon request. Retraction or seizure of the
reserved goods by us does not constitute a withdrawal from the contract.

In the case of processing, combining or mixing of the reserved goods, wedi GmbH acquires co-ownership of the new
object in line with the invoice value of the reserved goods to the other goods at the time of processing, combining or
mixing. If the customer acquires sole ownership in one of the aforementioned cases, he transfers co-ownership to wedi
GmbH in line with the invoice value of the reserved goods to the other goods at the time of combining, mixing or
blending. In such cases, the customer shall hold in trust free of charge the object owned or co-owned by wedi GmbH.

The customer is entitled to process and sell the reserved goods in the normal course of business as long as he is not in
arrears. The right to resell lapses if the customer has agreed a transfer ban with his buyers. Pledging or mortgaging of
goods is not permissible.

If the reserved goods are sold by the customer on their own or with goods not belonging to wedi GmbH, the customer
shall transfer to us the receivables arising from the resale (including all outstanding balances on current account) to the
amount of the invoice value of the reserved goods with all collateral rights and priority over the rest; wedi GmbH here-
with accepts the transfer.

The customer is authorised by wedi GmbH to collect the receivables transferred to wedi GmbH at his cost and in his
own name. This collection authorisation can only be revoked if the customer does not fulfil his payment obligations in a
proper manner or he has agreed a transfer ban with his buyers. Upon request, the customer is obliged to inform his
buyers about the transfer and to submit the information and documents required for the collection.

If the reserved goods are used by the customer to carry out work or to fulfil a works supply contract, the receivable from
the works or works supply contract is transferred to wedi GmbH in advance in the same scope as specified in point 3.

If the reserved goods are incorporated as an essential component into a third party property by the customer, the customer
transfers the receivables arising from the third party or the person concerned against credit to the value of the reserved
goods with all collateral rights including one against granting of a security mortgage with priority over the rest; we herewith
accept the transfer. The aforementioned points 3 & 7 apply with regard to the value of the reserved goods. If the reserved
goods are incorporated as an essential component by the customer into his property, the customer transfers the receivables
arising from the commercial sale of the property or from the property rights to the amount of the invoice value of the
reserved goods with all collateral rights having priority over the rest; we herewith accept the transfer. Point 3 applies
accordingly.

The customer shall inform wedi GmbH of third party foreclosure of the reserved goods or the transferred receivables
without delay by submitting the documents required in the event of contention; he shall refer to our property or our
receivables ownership.

The right to resale, processing, combining or mixing of the reserved goods or the authorisation to collect the transferred
receivables lapses upon cessation of payment and/or application for open insolvency proceedings; the collection authori-
sation also lapses in the event of cheque or bill of exchange protest. This does not apply to the rights of the insolvency
administrator.

If the value of the granted securities exceeds the receivables by more than 20%, at the customer's request, wedi GmbH
is obliged, in this respect, to reassign or release as it chooses.

The customer bears the costs of all measures to maintain or secure our property.

In the event of the customer being in payment arrears, wedi GmbH can withdraw from the purchase contract. In addition,
if we claim for compensation instead of supply of services and we take back the goods, the contracting parties are in
agreement that wedi GmbH shall credit the customer with the normal sales value of the goods at the time they are
taken back. At the customer’s request, which can only be expressed immediately the goods are taken back, a publicly
appointed and sworn expert from the Chamber of Commerce of the customer’s choice will calculate the normal sales
value. The customer bears all costs of taking back and exploitation of the goods. The sales costs amount to 5% of the
sales proceeds where there is no proof available. They shall be set higher or lower if wedi GmbH proves higher costs, or
the customer proves lower costs.

wedi GmbH also has limited liability by reason of statutory provisions for damage which was caused by slight negligence
in accordance with the following provisions:

In the event of slight negligence liability only exists in the event where essential contractual obligations are violated;
liability is limited to typical damage foreseeable when the contract is drawn up. This limitation does not apply in the case
of death and injury to body and health.

Liability only exists insofar as the damage is not covered by insurance taken out by the customer for the claim concerned.

Irrespective of negligence on the part of wedi GmbH any liability in the event of fraudulent concealment of the fault,
from taking over a warranty or a procurement risk and in accordance with the Product Liability Law remains unaffected.

Liability due to a delay in delivery is regulated definitively in Section Ill. Delivery terms and delivery dates.

Personal liability of the statutory representatives, agents and employees of wedi GmbH for damages caused by their
slight negligence is excluded.

Place of performance, jurisdiction, applicable law, partial invalidity

For any disputes arising directly or indirectly from the contractual relationship, jurisdiction is exclusively our business
location, insofar as the customer is a registered trader in accordance with the Code of Commercial Law (HGB) or it
involves a legal entity under public law or a separate public law property.

The law of the Federal Republic of Germany under exclusion of the UN Purchasing Law applies to these business
conditions and all legal relationships between the contracting parties. If the customer has his registered office outside
the Federal Republic of Germany, German law applies with application of the UN Purchasing Law (CISG).

Should one of these regulations be or become null and void or be or become unworkable, the validity of the remaining
regulations is not affected thereby. Individual null and void regulations shall be replaced by legally valid ones which are
nearest commercially to the invalid regulation with regard to content and the intention of the parties. The same applies
if a loophole, which requires filling, arises from execution of the contract.
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